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PRESENTACIÓ


La figura de Pompeu Fabra sempre ha despertat admiració i gratitud entre tots els catalanoparlants que ens estimem la llengua. Ja el 1968, en el centenari del seu naixement, Fabra fou objecte de nombrosos homenatges als més diversos indrets de tot l’àmbit lingüístic català. Les càlides adhesions al mestre Fabra foren alhora una expressió de la resistència al franquisme. Enguany, en complir-se els 150 anys del seu naixement, les direccions de Política Lingüística de la Generalitat de Catalunya, el Govern de les Illes Balears i la Generalitat Valenciana no podíem restar alienes al clam de nombroses entitats culturals, acadèmiques, col·lectius cívics i estudiosos de la nostra llengua per reiterar l’agraïment a l’home que reeixí a convertir el català en una llengua moderna de cultura.


L’obra codificadora de Fabra sempre tingué present tota la comunitat lingüística catalana. La millor expressió d’aquesta orientació foren les Normes ortogràfiques (1913). Tanmateix, Fabra era conscient que calia una adaptació de la morfologia i del lèxic normatiu a les circumstàncies de cada un dels grans territoris de la llengua. En un conegut escrit seu de 1918, demanava als gramàtics i escriptors catalans i balears d’emprendre aqueixa tasca.


En el cas de les Illes Balears, fou Francesc de Borja Moll qui es comprometé a adaptar el fabrisme gramatical a les necessitats comunicatives i culturals de mallorquins, menorquins, eivissencs i formenterencs. Moll culminà el seu compromís amb la Gramàtica catalana referida especialment a les Illes Balears (1968), publicada precisament, amb un títol tan explícit, l’any en què es complien els 100 anys del naixement de Fabra.


En el cas de València, fou Manuel Sanchis Guarner qui assumí el mateix compromís. En publicar la Gramàtica valenciana (1950), Sanchis invocà les sovint esmentades paraules de Fabra de 1918, que reproduí com a lema en les pàgines liminars del llibre, i, seguint el consell de Fabra i, sens dubte, unes conviccions personals, hi explicità també la legitimitat del nom de valencià, amb què els valencians han designat històricament i popularment des del segle XV la modalitat valenciana de la llengua catalana.


Els objectius globals de Fabra no s’haurien dut a bon terme sense la connivència i el treball de Moll i de Sanchis en els seus respectius territoris. Coneixedors de la iniciativa de la Universitat de València de reunir en un llibre de la col·lecció «Biblioteca Lingüística Catalana» una actualització dels treballs d’Antoni Ferrando sobre la tasca codificadora de tots tres gramàtics, un català, un balear i un valencià, hem cregut adequat i convenient donar a aquest projecte el suport conjunt de les tres àrees de Política Lingüística que dirigim. Els actes commemoratius de l’Any Fabra, centrats en la reivindicació del seu llegat codificador, no podien dissociar-se dels noms de Moll i de Sanchis. No era just. I, més encara, quan també hi veiem associats els noms del català Jacint Verdaguer, dels balears Marià Aguiló i Antoni Maria Alcover i del valencià Teodor Llorente, mestres i orientadors indiscutibles dels nostres tres gramàtics.


Estem convençuts que el llibre que el lector té a les mans, obra d’Antoni Ferrando, catedràtic de Filologia Catalana de la Universitat de València, membre de l’Institut d’Estudis Catalans i de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua i president de l’Associació Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, servirà com l’anell al dit als objectius de l’Any Fabra. I farà veure que Fabra no estava sol. L’obra de Fabra, Moll i Sanchis Guarner és una excel·lent expressió de la voluntat irrenunciable de tota la comunitat catalanoparlant de fer de la llengua compartida el nostre signe d’identitat més visible i estimat.


Barcelona, Palma, València, juny de 2018
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INTRODUCCIÓ


Pompeu Fabra, Francesc de Borja Moll, Manuel Sanchis Guarner: heus ací tres noms indissociables en la història de la llengua catalana de la major part del segle XX, sense els quals resultaria difícil explicar per què el català ha recuperat la seua condició com a llengua de cultura plena.


La commemoració del 150 aniversari del naixement de Pompeu Fabra és un bon pretext per fer palès, una vegada més, el nostre agraïment per la seua admirable tasca de codificació de la llengua catalana. Tasca difícil davant la situació de subordinació política de la nostra comunitat lingüística i de situacions lingüístiques i sociolingüístiques molt diferents segons cada un dels territoris històrics que la integren. Fabra tenia dos reptes bàsics: proposar un model de llengua que fos adequat per als seus conciutadans catalans i fer que aquest model fos compatible per a tota la catalanofonia.


L’obra codificadora de Fabra, sancionada per l’Institut d’Estudis Catalans (IEC), hauria estat lleugerament diferent si la situació sociolingüística, cultural i política de tots els països de llengua catalana hagués estat més o menys homogènia. No era així, i ell n’era ben conscient. Adoptà uns criteris en ortografia i sintaxi integradors de la diversitat, que precisament per això podien ser assumits per tota la comunitat catalanoparlant. En canvi, en morfologia, especialment la verbal, i en lèxic, calia acceptar un mínim de variació, en el cas de les Illes Balears i el País Valencià, si es volia que no hi hagués en aquests territoris un «divorci massa gros entre la llengua escrita i la llengua oral», tal com ell havia preconitzat el 1927 en relació amb el català de Catalunya. Així i tot, Pompeu Fabra consignà en la Gramàtica catalana (1918) –publicada ara fa 100 anys– una previsió d’alternatives baleàriques i valencianes a les formes verbals proposades per a Catalunya i indicà en diverses ocasions quins haurien de ser els criteris per a incorporar al Diccionari de la llengua catalana de l’Institut d’Estudis Catalans mots baleàrics i valencians que ell no havia considerat i que eren susceptibles de formar part de la llengua literària. Conscient d’aquestes limitacions en la seua tasca codificadora, Fabra derivà cap als gramàtics, lexicògrafs i escriptors baleàrics i valencians la responsabilitat d’estudiar les possibles opcions alternatives a incorporar en la llengua literària. És ben conegut en aquest sentit un text seu de 1918, publicat a Nostra Parla –també ara fa 100 anys–, que comença: «Dèiem una vegada a un escriptor valencià», on expressava aquesta recomanació:


Nosaltres, catalans, no desitjaríem altra cosa sinó que emprenguéssiu una obra de forta depuració del vostre idioma, encara que no us preocupéssiu gens d’acostar-vos al nostre català; que tractéssiu de descastellanitzar el valencià i d’enriquir-lo, procurant acostar-lo al valencià dels vostres grans escriptors medievals.


Doncs bé, Moll a les Illes Balears i Sanchis Guarner al País Valencià han estat els dos gramàtics i alhora lingüistes competents que van assumir la complexa tasca d’adaptar el fabrisme als seus respectius territoris, completant i enriquint així l’obra de Fabra. Això sí, amb desigual fortuna en comparació amb el lingüista de Gràcia: mentre aquest pogué veure avalada la seua tasca codificadora per l’acció de govern de la Mancomunitat (1914-1925) i de la Generalitat de Catalunya (1932-1939), Moll i Sanchis Guarner hagueren de vehicular-la entre els seus conciutadans, sota les difícils condicions del règim franquista, com a iniciatives cíviques personals. Però, malgrat això, encara tingueren la satisfacció de constatar que la seua llavor no havia caigut en terra estèril. Avui, les seues propostes d’adaptació del fabrisme a tots dos territoris compten amb una acceptació generalitzada. Era just, doncs, que, en homenatjar Fabra, expressem també el nostre reconeixement i la nostra gratitud a Moll i a Sanchis Guarner i que en reivindiquem el llegat. Aquest és l’objectiu del llibre que el lector té a les mans.


En efecte, el llibre reuneix una bona part dels treballs que he dedicat a l’estudi de tots tres personatges. Tots aborden aspectes bàsics de la nostra història lingüística entre el 1906, data del primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana, i el 1983, data de les lleis de normalització lingüística de Catalunya i del País Valencià i de l’aprovació de l’Estatut d’Autonomia de les Illes Balears. Alguns han estat parcialment reescrits, d’altres han integrat aportacions diverses, però també n’hi ha que s’ajusten més a la versió original. Molts no són ja de fàcil localització. Tots, però, han estat revisats i actualitzats en els aspectes fonamentals, incloent-hi les referències bibliogràfiques.


El primer article, «La dimensió nacional del Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana (1906): Teodor Llorente, Antoni Maria Alcover i Pompeu Fabra», parteix bàsicament de dos treballs anteriors, titulats «Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana (1906): repercussions al País Valencià» i «La presència valenciana al Congrés de 1906, punt de partida dels primers moviments reivindicatius de la llengua pròpia del País Valencià».1 Aquesta contribució incorpora dades i consideracions sobre els posicionaments de Marià Aguiló, Jacint Verdaguer i Teodor Llorente amb relació a la unitat de la llengua catalana i sobre la influència que aquests van exercir en Antoni Maria Alcover i Pompeu Fabra. S’hi presta una atenció especial a les valoracions i a la tasca de difusió del Congrés que va fer Llorente, l’únic patriarca viu de la Renaixença en el moment de la celebració.


En el segon treball, «Pompeu Fabra: la reconstrucció d’una llengua nacional»,2 s’ofereix una visió de conjunt de la posició de Fabra sobre el model de llengua que, a partir de l’oralitat i de la tradició històrica genuïna, es proposà construir i sobre el seu ideari polític en relació amb l’articulació de l’espai nacional català, que fa coincidir amb tot l’àmbit geogràfic de la llengua.


Els tres treballs següents s’ocupen d’aspectes de la vida, l’obra i el pensament de Fabra específicament relacionats amb la seua coneixença de la realitat valenciana, amb el seu tractament de la diversitat dialectal i amb la seua consideració de l’occità. En concret, «Fabra i el País Valencià»3 aborda els contactes que Fabra tingué amb valencians a Barcelona i a València, les seues reflexions sobre el paper dels escriptors valencians en la dignificació literària del català de València i els seus al·legats perquè hi hagués una veritable integració política i cultural entre totes les terres de llengua catalana. A «La presència dels dialectes territorials en l’obra de Pompeu Fabra»,4 s’examina en termes concrets el paper que Fabra va atorgar als dialectes catalans en la seua proposta de codificació lingüística i se’n fa una valoració de conjunt. «L’occitanisme des d’una perspectiva valenciana: un panorama històric»5 vol ser una contribució a la història de les relacions entre català i occità des de l’edat mitjana fins a l’actualitat, on s’observa que les percepcions dels valencians sobre la llengua germana, que són el centre d’atenció de l’estudi, difereixen en no pocs aspectes de les que han tingut els catalans. A l’època de Fabra hi havia catalans que propugnaven considerar el català i l’occità com una sola llengua. És un tema que preocupava Fabra, que es posicionà públicament en favor del criteri de diferenciar clarament ambdues llengües en la contemporaneïtat.


Com bé es pot despendre del títol, «La construcció històrica de la “norma lingüística” al País Valencià fins a les Normes de Castelló», el sisè treball, d’àmplia perspectiva diacrònica, té, dins de la seua unitat, dues parts ben diferenciades quant al tractament de les informacions contingudes. La primera part, de caràcter panoràmic, és una versió revisada de la secció cronològica que va de l’any 1238 al 1913 de «Percepció i institucionalització de la norma lingüística entre els valencians: panorama històric»6 –les dates inicial i final corresponen a les de la creació del regne cristià de València i la promulgació de les Normes ortogràfiques de l’ IEC, respectivament. La segona part és una ampliació de la secció d’aqueix mateix article referida al període de 1913 a 1932, data de l’aprovació de les Normes de Castelló, enriquida amb aportacions procedents de «La presència valenciana al Congrés de 1906, punt de partida dels moviments reivindicatius de la llengua pròpia al País Valencià (1906-1918)».7 Aquesta segona part aborda la dinàmica que es creà al País Valencià a partir de la confluència de diverses visions sobre la llengua dels valencians: bàsicament dues, la dels unitaristes, que accepten en major o menor grau la normativa fabrista, i la dels particularistes, que oscil·len entre la resistència a acceptar el fabrisme i el secessionisme. Se centra en la recepció inicial del fabrisme al País Valencià.


El setè treball, «Les Normes de Castelló: desplegament i consolidació (1932-1983)», integra una versió revisada de «La vehiculació de les Normes de Castelló: problemes i realitzacions»,8 que s’ocupa de l’evolució del procés d’acceptació i integració del fabrisme al País Valencià, i el darrer aparat del ja esmentat article «Percepció i institucionalització de la norma lingüística entre els valencians: panorama històric», que se centra en la qüestió de l’autoritat lingüística.


El vuitè treball, «L’ideal idiomàtic de Manuel Sanchis Guarner», revisa i reprodueix una bona part del capítol homònim del llibre-catàleg Manuel Sanchis Guarner: un humanista valencià del segle XX, quel’Acadèmia Valenciana de la Llengua dedicà al filòleg valencià amb motiu de la seua proclamació com a Escriptor de l’Any 2006.9 S’hi examina especialment la seua concepció normativa de la llengua i el seu paper en la consolidació d’un fabrisme rigorós, ordenat i alhora flexible, sempre atent a la realitat lingüística, sociològica i cultural valenciana.


Al novè treball, «Francesc de Borja Moll i Manuel Sanchis Guarner: dues maneres de vehicular el fabrisme»,10 s’intenta explicar la diferència d’estratègies entre ambdós gramàtics a l’hora de justificar les seues opcions normatives davant dos destinataris diferents.


Finalment, el desè treball, «L’ideal idiomàtic de Joan Fuster»,11 analitza l’evolució del pensament i de la praxi lingüística de Joan Fuster, que, dins d’una decidida aposta per una llengua de comunicació vàlida per a tot l’àmbit dels Països Catalans, preveu la necessitat d’adequar-se a les exigències comunicatives de cada un dels seus territoris sense caure en la dialectalització. En un recull sobre Fabra i el fabrisme a totes les terres de llengua catalana no podia faltar el testimoniatge d’un dels admiradors més grans de l’obra de Fabra.


Així doncs, el volum reuneix un conjunt d’estudis que ens il·lustren sobre les aportacions i les reflexions de Fabra, Moll i Sanchis Guarner, els tres protagonistes més qualificats de la codificació de la llengua catalana al segle XX i que volen ser alhora un modest homenatge i una sentida expressió de gratitud a tots tres en un moment esperançador però delicat per al nostre país, com és l’actual, en què la nostra llengua continua sent víctima d’unes calculades estratègies glotofàgiques i es veu sotmesa a perilloses temptacions cantonalistes, que és precisament allò que van combatre els nostres homenatjats. Reunir els tres noms en un sol volum vol ser també una crida d’atenció sobre la necessitat de tenir en compte l’abast geogràfic de la nostra comunitat lingüística per a enfortir els llaços que ens uneixen i comprendre’n millor la diversitat. Recordar les seues aportacions més importants és un imperatiu científic i un deure de gratitud. Analitzar i actualitzar les seues reflexions és una exigència cívica i potser el millor homenatge que els podem retre.


València, juliol de 2018


ANTONI FERRANDO FRANCÉS


Universitat de València


IEC · AVL · AILLC
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LA DIMENSIÓ NACIONAL DEL PRIMER CONGRÉS INTERNACIONAL DE LA LLENGUA CATALANA (1906)


TEODOR LLORENTE, ANTONI MARIA ALCOVER I POMPEU FABRA


El Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana (1906) fou la culminació dels esforços de la Renaixença per a reconstruir una llengua literària comuna i, alhora, la manifestació de la voluntat dels sectors catalans lingüísticament conscienciats de situar el català en el mapa de les llengües romàniques, en un moment en què part de la filologia romànica encara el considerava una variant de l’occità. En conseqüència, calia no sols proclamar davant el món la identitat filològica independent del català, sinó també la determinació de convertir-lo en una llengua de cultura moderna, equiparable a les altres grans llengües europees de cultura.


En el procés de reconstrucció del català com a llengua literària van tenir un paper fonamental un mallorquí, Marià Aguiló; un valencià, Teodor Llorente, i un català, Jacint Verdaguer. Sense ells difícilment hauria estat possible la tasca d’Antoni Maria Alcover i la de Pompeu Fabra de descriure científicament el català i de posar les bases per a la seua codificació, que fou una de les conseqüències més importants del Congrés. Darrere de l’organització hi va haver un polític clarivident i excepcional, Enric Prat de la Riba, que va saber comprendre el valor de la llengua com a eina de vertebració d’una cultura nacional. Altrament, els organitzadors del Congrés van saber trobar la connivència dels principals romanistes internacionals partidaris de la individualitat filològica del català i, sobretot, la de les personalitats de totes les terres de llengua catalana més significades en el conreu del català.


L’objectiu d’aquest estudi és oferir una panoràmica de les realitzacions d’un congrés que marca una fita molt important en la història de la llengua catalana, fins al punt que s’ha adduït com a punt d’arrancada d’una nova etapa històrica del català, caracteritzada per la fixació del corpus de la llengua i per la reivindicació d’un estatus polític que en garantís la normalitat cultural i política (Ferrando, Nicolás, 2011). En aquesta convergència en defensa del patrimoni lingüístic comú de totes les terres de llengua catalana és molt rellevant la participació valenciana, no per les seues aportacions científiques, sinó pel simbolisme de la presència de Llorente, president de Lo Rat Penat i darrer representant de la Renaixença, i de València Nova, expressió d’uns temps nous reivindicatius. És per això que s’hi prestarà una atenció especial.
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Sessió d’obertura del Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana. Barcelona, Teatre Principal, 1906.


1. Cap a la recuperació d’una llengua literària comuna: el mestratge d’Aguiló, l’exemple de Verdaguer


Ben pocs homes de la Renaixença catalana van influir tant en la recuperació d’una llengua literària comuna, superadora i alhora integradora de les diferències diatòpiques, com el mallorquí Marià Aguiló i Fuster (1825-1897). La seua familiarització amb la vasta producció literària, culta i popular, tant dels anys medievals de plena normalitat cultural i política com dels segles moderns de davallada dels usos cultes de català, el seu pas per la Biblioteca Universitària de València i per la de Barcelona i els seus contactes amb molts dels prohoms de la Renaixença van ser decisius perquè les seues orientacions sobre com havia de ser la llengua literària moderna i la seua insistència en la unitat de la llengua catalana es convertissen en un referent inexcusable per als reneixencistes i els modernistes.


És ben conegut el pes de les seues argumentacions a favor del restabliment dels plurals en -es per a la llengua literària comuna. No es tractava d’adoptar els «plurals valencians», tal com eren percebuts a la Catalunya oriental després de tres segles de praxi quasi sistemàtica de plurals acabats amb -as, sinó de restablir els plurals que tota la llengua havia tingut fins al segle XVI i els que corresponien a l’evolució genuïna del català. Restaurar aquestes grafies era una exigència per a fer visible la unitat de la llengua catalana. La seua autoritat moral va ser determinant perquè Pompeu Fabra canviés el criteri predominant encara a la Barcelona dels darrers anys del vuit-cents.


D’Aguiló és una de les més belles imatges per a cantar la unitat de la llengua. La va pronunciar en els Jocs Florals de Barcelona de 1867:


Desde les singleres conglasades dels Pirienus fins á les planes calitjoses de Valencia y d’Elx; desde les valls patriarcals de l’alta montanya de Catalunya y del Rosselló fins á les comallerades rublides d’arbres que perfumen les illes Balears; desde les platges del golf mes enllá de Portvendres fins molt passada la costa d’Alacant, per tot arreu y en tots los endrets m’ha comparegut, á cada jornada que hi he feta, la figura benvolguda de nostra dolça, de nostra valenta llengua catalana: y enlloch, enlloch (fora de les ciutats mes principals) l’he sabuda veure tan malaltissa y afollada, sino forta, sanitosa y vividora (Aguiló, 1988: 69).


Segons Massot (2017: 284-285), «amb ell neix una consciència de “catalanitat” lingüística que no trobem mai abans a Mallorca». Probablement no hi ha cap personalitat catalana o valenciana del segle XIX que se li puga comparar en aquest sentit. Fabra digué d’ell que «en l’obra de redreçament de la llengua és indiscutiblement la figura cabdal a qui tots havem de retre homenatge de gratitud i d’admiració il·limitades».


Aguiló, que poà una llengua mot sucosa dels seus viatges per totes les terres catalanes i per la lectura de les rondalles, refranys i tradicions populars recollides en els més diversos indrets de tot l’àmbit lingüístic català, va tenir també un gran ascendent sobre Jacint Verdaguer (1845- 1902), el millor poeta de la Renaixença i el gran patriarca del moviment a Catalunya. L’erudit mallorquí no sols es va identificar profundament amb el model de llengua literària de Verdaguer, «que coincidia amb la que propugnava ell mateix», sinó que va reconèixer que «tingué una importància decisiva en la seva formació lingüística i literària» (Massot, 2006: 198).
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Marià Aguiló.
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Jacint Verdaguer.


Efectivament, Verdaguer va saber conjuminar magistralment la llengua popular amb la llengua culta, i va contribuir així a anar superant la dicotomia amb què ens tenien acostumats al segle XIX els partidaris del català acadèmic i del català que ara es parla. I, també com Aguiló, no es va estar d’aprofitar un recurs literari –en aquest cas més tost històric–, la figura de Jaume I, conformador de l’àmbit lingüístic català, per a cantar la unitat de la llengua. Ho feu en diverses ocasions, com ara en els seus discursos als Jocs Florals de Barcelona (1881) i de Lleida (1901), però bàsicament en tres poemes de la seua autoantologia Pàtria (1888): «Mirant un mapa», dedicat a Marià Aguiló, on no debades evoca «les palmes d’Elx i de Mallorca», «Lo pi de les tres branques», el més famós de tots, i «Don Jaume en Sant Jeroni». A «Lo pi de les tres branques», Verdaguer posa en el llavis del rei Conqueridor el somni que ha tingut, d’una pàtria de tres branques:






	–He somiat que era gran i d’un bell país monarca, d’un bell país com aqueix entre el mar i la muntanya. Com eix pi meravellós, mon regne posà tres branques, foren tres regnes en un, ma corona els coronava.
………………………
Veu Catalunya la gran fer-se més gran i més ampla, robant als moros València, prenent-los l’Illa Daurada.


	Unides veu a les tres com les tres cordes d’una arpa, les tres nimfes d’eixa mar, d’aqueix jardí les tres Gràcies. Mes al veure desvetllar lo lligador d’eixa garba, profeta, al Conqueridor sols li diu eixa paraula: –Preguem, que sols Déu és gran, los hòmens són ombra vana; preguem que sia aqueix pi l’arbre sagrat de la pàtria.








Josep Massot i Muntaner (1996) ja va posar de relleu la influència que exercí Aguiló en Antoni Maria Alcover pel que fa a l’interès per l’estudi i la replega de les més diverses manifestacions de la cultura popular i a la defensa de la unitat de la llengua. Arrelat profundament a la insularitat mallorquina, al tradicionalisme eclesiàstic i al conservadorisme pagès, la seua actitud favorable a la unitat de la llengua difícilment podria explicar-se sense el mestratge d’Aguiló.


No menor fou l’admiració i la gratitud de Teodor Llorente (1836- 1911) envers Aguiló, tan diàfanament expressada en l’endreça del seu Llibre de versos (1885), quan recordava la seua exhortació als valencians a recuperar l’orgull per una llengua que «parlen encara algunes millonades d’hòmens dende’l Pirineu fins los palmerals d’Elx». Llorente parafrasejà la coneguda imatge d’Aguiló en nombroses ocasions entre 1868 i 1901. Rafael Roca (2007) n’ha recollit totes les variants. Val la pena de reproduir-les ací, si més no com a mostra del seu constant posicionament a favor de la unitat de la llengua i de la seua admiració envers el mestre mallorquí: a més de la ja esmentada, «la lengua común que se habla desde los Pirineos hasta Elche»; «desde Rosas a Elche»; «desde los robledales del Pirineo hasta los palmerales de Elche»; «desde el francès Rosellón hasta las riberas del Segura»; «desde las cimas de los Pirineos hasta los palmerales de Elche»; «desde los Pirineos hasta Elche, y en las Islas Baleares». Aquestes imatges seran imitades en més d’una ocasió per Pompeu Fabra.


El lingüista de Gràcia adoptà d’Aguiló i de Verdaguer el criteri de restablir els plurals femenins en -es i la convicció de la unitat profunda de la llengua catalana en tot el seu àmbit lingüístic. Fabra aprengué d’Aguiló l’interès que tenen els dialectes per a l’explicació de determinats fenòmens lingüístics i la reconstrucció de la llengua literària comuna. Als seus ulls, Verdaguer recuperà per al català la condició de llengua literària (Ginebra, 2019).


2. Teodor Llorente: el llegat viu de la Renaixença


Després de segle i mig de supressió dels usos institucionals del català i tres i mig de considerable reducció dels usos literaris socialment més prestigiosos, no era gens fàcil a la València del segle XIX, en el context castellanitzador del règim liberal, recuperar el conreu literari de la nostra llengua. Els il·lustrats setcentistes ja l’havien liquidada com a llengua de cultura. En tot cas, al segle XIX les exigències comunicatives només podien avalar l’ús d’un català instrumental basat en la llengua parlada, és a dir, un valencià dialectalitzat i acastellanat, el valencià que ara es parla. És el credo lingüístic que van defensar i practicar les revistes satíriques del moment. Enfront d’elles, els pares de la Renaixença valenciana, amb Teodor Llorente al capdavant, eren conscients que, sense una depuració i regeneració del valencià popular, aquest no podria tornar a ser una verdadera llengua de cultura, i que per a assolir aquest objectiu calia convergir amb els esforços paral·lels de catalans i baleàrics.


El gran mèrit de Llorente va ser saber diagnosticar les causes de la degradació literària del català i prescriure els remeis per a superar-la, perquè, com advertí en un escrit periodístic de 1881, exhumat per Rafael Roca (2007),


una lengua cuyo cultivo literario se interrumpe, quedando destinada únicamente al uso del pueblo, y estando influida durante algunos siglos por otro idioma que se sobrepone a ella y la reemplaza en todo lo que es más importante y noble, […] se convierte en un dialecto indocto, en un patois corrompido, que no puede servir para la literatura, sin pulirlo y regenerarlo.


[image: Image]


Teodor Llorente.


La seua millor contribució a la tasca de restauració literària del català de València, ni que fos circumscrita a la poesia, va ser conjuminar-hi la frescor de la llengua parlada i la dignitat lingüística de la llengua literària recuperada.


La bona formació cultural, el profund sentit de la llengua, la notable projecció política i periodística i la rica xarxa de relacions culturals de Teodor Llorente el van convertir en el líder indiscutible del molt minoritari moviment renaixencista valencià. Llorente no va ser, però, un producte aïllat en el seu context, ja que la Renaixença valenciana no es podria explicar sense la contribució d’un bon nombre d’erudits romàntics valencians, amb Vicent Boix al capdavant, que, malgrat utilitzar el castellà com a instrument de treball, van contribuir decisivament a recuperar la memòria històrica d’un regne de València sobirà entre els segles XVIII i XIII, amb llengua pròpia, però compartida amb catalans i baleàrics. I en Llorente van exercir un paper fonamental, en la creació d’una llengua literària moderna, basada en la llengua col·loquial depurada i en la millor tradició literària, el mestratge de l’erudit mallorquí Marià Aguiló i l’exemple de l’excel·lent poeta català Jacint Verdaguer.


Ara bé, el moviment renaixencista valencià fou molt minoritari. El seu desplegament es veié molt condicionat per un context social, econòmic, polític i ideològic prou diferent del que es donava a una Catalunya amb vocació autonomista i amb una decidida opció per la llengua del país entre importants sectors socials, sobretot després de la crisi espanyola de 1898. Els sectors dominants de la societat valenciana de la Restauració, conscients que els interessos proteccionistes de la nova burgesia industrial del Principat s’oposaven clarament als seus i que el ressò polític del moviment autonomista principatí feia perillar la seua hegemonia, començaren a difondre entre els seus paisans una ideologia més o menys obertament anticatalanista i, alhora que adoptaven el castellà com a signe de distinció social i urbana, n’intensificaren el sucursalisme polític (Cucó, 1971).


Llorente, líder indiscutible del Partido Conservador i director del seu màxim òrgan d’expressió, Las Provincias, formava part d’aquella burgesia agrarista i castellanitzant. Opina Rafael Roca (2007) que Llorente tenia poc marge de maniobra entre la seua estima real per la llengua i l’autoodi lingüístic de la classe social a què pertanyia, expressat sovint en anticatalanisme. Si polititzava la Renaixença, és a dir, si qüestionava l’statu quo de la llengua pròpia, aquella seria combatuda pels sectors burgesos que Llorente representava. Si aconseguia preservar-la de la politització i no entrar en la qüestió onomàstica, d’implicacions identitàries, potser podia assolir la neutralitat dels seus correligionaris ideològics i, alhora, assegurar el manteniment del seu propi liderat polític i cultural. I, òbviament, optà per no polititzar-la i, doncs, per desentendre’s del seu futur com a llengua d’una cultura nacional. La llengua pertanyia al seu fur íntim, que podia compartir amb altres individus que se l’estimaven. Per això, la celebració del Congrés de 1906, en què Llorente va tenir una participació honorífica de primer ordre, li va permetre fer una crida a la germanor entre valencians, catalans, mallorquins, rossellonesos i algueresos en benefici de «la llengua d’Ausias March».


3. El Congrés de 1906: l’obra d’Alcover, la mà de Prat de la Riba, l’ombra de Fabra


La dinàmica democratitzadora del segle XIX arreu d’Europa desfermà la reivindicació de la normalitat cultural per a les llengües sense estat. Les terres de llengua catalana, que conservaven la memòria de la sobirania perduda arran de la guerra de Successió (1704-1715), no en van restar alienes. Els esforços dels sectors cultes de la Renaixença i del Modernisme per a atènyer aquests objectius van culminar el 1906 amb la celebració del Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana. La iniciativa cal situar-la dins les estratègies reivindicatives que adoptà una bona part de les principals llengües europees sense estat a partir de la segona meitat del segle XIX (Fishman, 2000).
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Antoni M. Alcover.


La data del Congrés va coincidir cronològicament amb una sèrie d’iniciatives culturals i polítiques que van representar un tomb decisiu en la sort de la llengua i de la cultura catalana en general. No és sobrer recordar que, aquell any, Enric Prat de la Riba formulava a La nacionalitat catalana els principis i programes d’acció del catalanisme burgès; que Eugeni d’Ors, amb la publicació del Glossari, consagrava el triomf del Noucentisme; que a Mallorca la revista Mitjorn entronitzava els mestratges de Miquel Costa i Llobera i de Joan Alcover, en coincidència amb la publicació de les Horacianes, de Costa; que al País Valencià naixia la revista València Nova, amb el propòsit de superar, encara, una Renaixença esmortida, i s’aconseguia el reconeixement del dret a usar la llengua pròpia a l’Ajuntament del cap i casal; que al Rosselló apareixia la Revue d’Études Catalanes com a expressió de la incidència dels moviments culturals del Principat a la Catalunya Nord i, finalment, que es constituïa, al Principat, la coalició de partits polítics catalanistes batejada amb el nom de Solidaritat Catalana, que l’any següent assegurarà el triomf electoral del catalanisme polític. Però també interessa remarcar que la concurrència al Congrés de representants molt qualificats de la llengua i cultura de totes les terres de llengua catalana, inclòs l’Alguer, va desfermar al Principat un moviment d’atenció o de solidaritat amb la resta del domini lingüístic.


Els promotors intel·lectuals del Congrés, amb l’incansable Antoni Maria Alcover al davant, van reeixir no sols a aplegar estudis interessants per a l’establiment del corpus de la llengua (ortografia, gramàtica, diccionari), sinó també –i això va ser el més important– a voltar-se dels més prestigiosos investigadors de la catalanística internacional en un admirable intent de situar el català entre les principals llengües de cultura. Hi van concórrer els francesos Jean-Joseph Saroïhandy i Louis Barrau-Dihigo, els alemanys Bernhard Schädel i Eberarth Vogel Müller, els occitans Raymond Foulché-Delbosc i Jean-Auguste Brutails, l’italià Pier Enea Guarnerio i l’espanyol Adolfo Bonilla San Martín, i hi van participar amb l’enviament d’una comunicació el també espanyol Marcelino Menéndez Pelayo.


Realista com era, Alcover reconegué, en el discurs de cloenda, que «l’obra del Congrés no es acabada; tot just ha començat», ja que «el Congrés no’l convocàrem per resoldre les grans questions que hi ha pendents dins la gramàtica catalana, sino per promoure’ls estudis qu’es indispensable fer per poder resoldre més envant tals questions». Efectivament, el Congrés es limità a debatre i fer propostes per a fixar el corpus i, atesa la precarietat dels estudis filològics a les terres catalanes, ajornà per a temps millors la qüestió de l’autoritat lingüística de la llengua, una de les velles aspiracions de la Renaixença, que, com veurem, planava per damunt de les sessions de treball. Ara bé, Alcover assolí plenament «que la gent en parlàs, que’ls periòdichs en fessen llargues ressenyes, fer renou, donar fe de vida» i, en conseqüència, pogué constatar que «tot axò hu hem conseguit a les totes, a caramull». En aquest sentit, els objectius d’Alcover coincidiren amb els d’Enric Prat de la Riba, el líder de Solidaritat Catalana, tot just constituïda.


Per als polítics de Solidaritat, que no estalviaren recursos perquè el Congrés fos un èxit popular, la seua celebració va servir com a caixa de ressonància del clam en favor de l’autogovern per a Catalunya, ja que la reivindicació d’un estatus per a la llengua pròpia comportava la consecució del marc politicoadministratiu que el fes possible. La celebració del Congrés, amb representació de tots els territoris catalanòfons, desfermà tot un seguit de proclames pancatalanistes, en què se subratllava «la unitat de les gents que parlen la llengua catalana». Una de les més representatives del pensament nacionalista de la Lliga Regionalista és la que Prat de la Riba formulà a l’article «L’unitat de Catalunya», que va publicar el 17 d’octubre de 1906 a La Veu de Catalunya. El líder de la Lliga hi presenta com a «perfecta» la «unitat de Catalunya» als segles baixmedievals, una unitat que posteriorment s’anà afeblint fins a desembocar en la «separació espiritual dels tres grans membres de la nacionalitat catalana» –les tres branques d’un mateix pi, que diria Verdaguer– i que, gràcies a la Renaixença, s’està refent, en haver-se recuperat la denominació comuna de «català». Ben mirat, van ser els polítics de la Lliga els grans beneficiaris del discurs ideològic del Congrés (Grau, 2006: 179).


Gràcies a la capacitat de convocatòria d’Alcover –fruit d’un treball infatigable i d’un compromís amb la llengua catalana fora de qualsevol dubte–, el Congrés de 1906 va ser també l’expressió d’un moviment catalanista in crescendo, que aquell mateix any s’articulava políticament en la coalició Solidaritat Catalana. Amb més de 3.000 congressistes, amb presència de representants de tots els territoris de la llengua i amb l’assistència de romanistes d’arreu del món, el Congrés va ser un acte reivindicatiu de la condició del català com a llengua de cultura i com a subjecte de drets polítics. I, si per a Alcover va ser concebut, sobretot, com una plataforma per a reunir tots els esforços possibles en favor de l’estudi científic de la llengua, per a Enric Prat de la Riba va ser, per damunt de tot, un dels instruments més idonis per a difondre el seu ideari polític. No oblidem que Prat incloïa dins la «nacionalitat catalana» totes les terres de llengua catalana, la «Catalunya gran». Aquell mateix any, Prat reclamava en un article a La Veu de Catalunya (20-IV-1906) que «la llengua i la cultura catalana puguin entrar dintre les universitats de Barcelona i de València amb els honors i les prerrogatives que els pertoquen [… i] que en les escoles catalanes s’ensenyi el català, al mateix temps que la llengua castellana».


Segons la circular de la Comissió Organitzadora Tècnica del Congrés (5-XII-1905), convocat a principis de 1905, aquest pretenia fer un balanç dels estudis filològics que s’havien ocupat de la llengua catalana i proposar iniciatives per a «la defensa y extensió d’aquesta nostra estimada llengua catalana». Fabra fou uns dels primers interessats en l’operació política de la projecció internacional de la llengua, però allò que possiblement no acabarem de saber mai és si fou ell qui convencé Alcover de no abordar cap proposta de codificació lingüística. A pesar de les reticències inicials a la celebració del Congrés per part de Pompeu Fabra, que temia que servís per a consagrar la visió alcoveriana de la llengua en detriment del seu projecte de codificació, s’hi van donar les circumstàncies que van garantir l’èxit dels objectius: d’una banda, l’activisme i les relacions del canonge mallorquí amb els principals catalanistes de la Romanística van assegurar la presència de la major part d’aquests a Barcelona, i, doncs, la internacionalitat del Congrés, i, d’altra banda, els prohoms de la cultura i del catalanisme polític del Principat coincidien a veure en la iniciativa una plataforma extraordinària per a la projecció internacional de Catalunya i per a la reivindicació del reconeixement jurídic del català al si de l’Estat espanyol.


4. Lo Rat Penat i València Nova a Barcelona


Aguiló havia mort el 1897; Verdaguer, el 1902. En celebrar-se el Congrés de 1906 només restava viu un dels grans patriarques de la Renaixença: Teodor Llorente. Ja hem vist que Llorente fou sempre partidari ferm de la unitat literària de la llengua catalana. No del nom de llengua catalana entre els valencians, per raons sociològiques, però sí de totes aquelles iniciatives, com els Jocs Florals, els aplecs de germanor, la collaboració en revistes literàries de projecció pancatalana, etc., que deixessen palesa la unitat de la llengua i la literatura catalanes. La seua assistència, com un dels presidents honoraris, al Congrés de 1906 se situava, doncs, en la praxi sistemàtica de tota la seua vida. Amb una diferència, però: el Congrés de 1906 va ser prou més que una trobada científica. I Llorente en va ser ben conscient. D’ací el mèrit del seu gest.


Reduït pràcticament a les activitats de Lo Rat Penat després de la mort de Constantí Llombart (1893), el valencianisme cultural –en realitat, un eufemisme per a designar la colla de notables que utilitzaven el sentiment valencianista com un instrument de mandarinat social–, monopolitzat per Llorente, es trobava a principi del segle XX en una situació de paràlisi i inanitat més absoluta. Enfront de l’immobilisme ratpenatista consagrat per Llorente i l’opció antivalencianista del blasquisme, els deixebles espirituals de Constantí Llombart prengueren consciència de la necessitat de fer sentir la seua veu al marge de Lo Rat Penat. Una coneguda conferència de 1902 del metge Faustí Barberà i Martí, llavors vicepresident de Lo Rat Penat, titulada De regionalisme i valentinicultura, ha estat considerada com el toc d’atenció que va començar a remoure les aigües empantanades del valencianisme ratpenatista. Des de plantejaments moderats però clars, Barberà hi va reivindicar «la lliberació autonòmica de la nostra terra» i la cooficialitat del valencià. Fruit del nou estat d’opinió fou la creació, el 1904, de l’associació València Nova i, el 7 de maig de 1906, de la revista homònima, que, com el seu nom suggereix, propugnava la modernització i revitalització del valencianisme cultural i un compromís cívic amb la llengua. Componia l’associació gent d’extracció predominantment liberal i, a diferència de Lo Rat Penat, comptava amb una bona colla de gent jove. El primer president fou Miquel Duran i Tortajada, però el seu personatge més emblemàtic fou Faustí Barberà, que hi ingressà el novembre de 1906 i fou elegit president de l’associació i director de la revista al mes següent. En el moment de la celebració del Congrés era president de l’associació i director de la revista Eduard Boix.


València Nova no s’havia alliberat encara, però, dels llasts identitaris, ja que inicialment va ser controlada per la gent més conservadora. La dificultat de superar el llemosinisme ideològic forjat al llarg de quatre segles de subordinació política i cultural i fomentat pels prohoms valencians de la Restauració, és fa palesa en l’actitud que adoptaren els dirigents de l’associació a propòsit precisament de la invitació a assistir al Congrés de 1906. En la seua contestació a la Comissió Organitzadora, publicada al número 12 de València Nova («Primer Congrés Internacional de la llengua catalana», 20-X-1906), els membres de la Junta Directiva de València Nova es proclamen «entusiastes admiradors de l’hermosa llengua d’oc, una de les cuals branques, la valenciana, parlem nosatros» i afirmen veure «ab moltísima satisfacció la tasca qu’es proposa realiçar lo Congrés de la Llengua Catalana», però no s’estan d’advertir, en una formulació potser més estratègica que realment sentida:


Creem, sí, que la llengua que parlem s’aparta prou de la catalana pera poder ser considerada com idioma propi dels valencians; emperó, a aquella devem l’orige de la nostra, y per tant entenem qu’estudiant la mare algun profit traurem pera la filla.


La difusió del pensament de Prat de la Riba i la constitució de Solidaritat Catalana no podien passar desapercebudes entre els polítics valencians. Com a reacció, els republicans blasquistes, temerosos de l’efecte contagi, van intensificar les campanyes contra els autonomistes catalans, que eren presentats com a enemics dels interessos econòmics valencians i braç dret del Vaticà. El valencianisme cultural, socialment esquifit, ideològicament confusionari i poc cohesionat, no tenia forces suficients per a contrarestar aquestes campanyes i incidir en la vida política valenciana. Tanmateix, la divisió dels republicans en blasquistes i sorianistes n’apaigavà el missatge castellanista i feu possible que l’Ajuntament de la ciutat de València, tot i estar controlat per una majoria republicana, reconegués, l’11 de setembre de 1906, el dret d’expressar-se oralment en valencià o en castellà, gràcies a una iniciativa del regidor Guillot, militant d’Unión Republicana i soci de València Nova.


La Veu de Catalunya (14-IX-1906), en un editorial titular «¡Visca Valencia!», felicità els regidors valencians per haver defensat «pera a la seva llengua estimada, germana bessona de la catalana, el dret indiscutible d’usarla en tots els actes que afecten la vida del poble valenciá y entre valencians» i encoratjà els valencianistes a impulsar l’ús públic i privat de la seua llengua en aquests termes:


Cal que Valencia visca; cal que hi torni, a n’aquella regió paradisíaca, tota la personalitat característica; cal qui hi lluitin coratjosament i estiguin segurs que ho lograrán, els valencians, valencianisant tots els actes de la vida particular y de la vida pública; han de sentir en valenciá, han de parlar en valenciá, han de produir y han de treballar en valenciá. Si així ho fan, la seva feina será forta y ferma, tindrá carácter propi. Y portará quelcom de llur ánima al concert universal de la civilisació y del progrés.


El mateix dia de la publicació d’aquest article, la Lliga enviava al regidor Guillot un telegrama de felicitació, expressat en uns termes que no poguessen ser interpretats com una ingerència:


La Lliga Regionalista aimant defensora de les llengües regionals us felicita ab entusiasme a vos y companys per reivindicacions Valenciá en les deliberacions del vostre Ajuntament.


Mentrestant, el govern de Madrid, controlat des de l’estiu del 1905 pels liberals, es mostrava més refractari que l’oposició conservadora de Maura –al capdavall, la de Teodor Llorente– a fer la més mínima concessió al català als àmbits oficials (Ferrando, 2006a: 138-141).


És en aquest context que, entre el 13 i el 18 d’octubre del 1906, es va celebrar a Barcelona el Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana, amb la participació de Lo Rat Penat i de València Nova. La presència de tot l’espectre ideològic del minúscul valencianisme cultural a Barcelona no podrà deixar de tenir conseqüències per al futur de la llengua a València: les classes dominants valencianes podran posar entrebancs a la implantació del fabrisme a València i afavorir-hi les estratègies particularistes, però difícilment podran imposar el secessionisme.


La presència valenciana a l’acte d’obertura es va limitar a Teodor Llorente i Olivares, Vicent Mancho, Lluís Fullana i Josep Maria Pérez. Els tres primers apareixen en les actes del Congrés –publicades sota el títol de Primer Congrés Internacional de la llengua catalana (Barcelona, 1908)– com a «president honorari de Lo Rat Penat», «catedràtich de La universitat» i «provincial dels Pares Franciscans de Valencia», respectivament, dins la llista de congressistes «honoraris». En realitat, en el moment de la celebració del Congrés, Mancho era, circumstancialment, professor substitut de la Universitat de València. Fullana, que des del 1905 era definidor de la província franciscana de València, a penes feia nou dies que n’havia estat elegit provincial. Josep Maria Pérez s’havia desplaçat a Barcelona en representació de l’associació València Nova i del seu butlletí homònim, però en l’esmentat volum d’actes fou substituït per Faustí Barberà, ara ja «president de València Nova», que no hi havia assistit. Fullana, estret col·laborador de mossèn Alcover, havia estat convidat expressament per la Comissió Organitzadora del Congrés. Llorente i Josep Maria Pérez hi figuren com a representants d’institucions i, de retruc, també Mancho, simple amic i acompanyant de Llorente. No hi degueren assistir, en canvi, ja que no se n’esmenta la presència enlloc, cap dels altres quatre membres honoraris valencians: Joan Baptista Benlloch Vivó i Joan Josep Laguarda Fenollera, que no són esmentats pel seu nom, sinó com a titulars de les diòcesis de Solsona (1901-1906) i la Seu d’Urgell (1902-1907), respectivament; fra Ramon Usó Arnal, que figura com a «provincial dels Franciscans de Catalunya», i Vicent Greus Roig, magistrat de l’Audiència Provincial de Barcelona, que també hi apareix com a «representant de Lo Rat Penat», llavors presidit per Josep Maria Ruiz de Lihory (1903-1908). Només s’inscriviren com a congressistes «efectius» set valencians i un mallorquí resident a Oriola. Ben poca cosa en comparació amb els vora 3.000 congressistes de Catalunya. Per unes raons o altres, no hi va assistir cap dels valencians inscrits. No s’hi acredità tampoc cap representant valencià de les institucions polítiques.


Cal dir, però, que Llorente fou tractat per les autoritats barcelonines i pels parlamentaris catalans presents en l’acte inaugural del Congrés com un veritable representant polític. De fet, en la sessió inaugural acompanyaven Alcover en la taula presidencial, a la seua dreta, el canonge que representava el cardenal Casañas, bisbe de Barcelona, i els senyors Antoni Rubió i Teodor Llorente i, a la seua esquerra, els senyors Sostres i Sanllehy, president de la Diputació i batle de Barcelona respectivament, i monsenyor Casaponce, en representació del bisbe d’Elna-Perpinyà. Les deferències envers Llorente es repetiren al llarg dels diversos actes. Així, en el banquet que se celebrà el dia 17 d’octubre a l’Hotel Tibidabo, Llorente segué al costat dret d’Alcover, amb preferència sobre Antoni Rubió i Lluch. I tornarà a figurar prop d’Alcover en l’acte de clausura.


Ara bé, si Teodor Llorente ocupà sempre un dels llocs preferents en les diverses tribunes del Congrés fou perquè era el referent valencià obligat dels lletraferits catalans, que hi veien el símbol per excel·lència de la Renaixença i de la unitat de la llengua junt amb les figures més emblemàtiques de les altres terres catalanes com Marià Aguiló i Jacint Verdaguer. El patriarca de la Renaixença valenciana no solia faltar a les habituals trobades literàries que organitzaven els prohoms catalans, que corresponien amb iniciatives recíproques o amb gestos de deferència, com el que es va donar, per exemple, el mateix 1906, quan l’editorial L’Avenç, dirigida per Joaquim Casas-Carbó (1858-1943), un dels membres de la Comissió organitzadora del Congrés, li publicà unes Poesies triades. És per tot això que la seua presència va ser acollida tan càlidament.


La incorporació de Faustí Barberà Martí (Alaquàs, 1850-València, 1924) a la llista de congressistes honoraris en el volum de les actes del Congrés respon al propòsit de potenciar-hi la representativitat valenciana. Era alhora una prova incontestable del prestigi que havia assolit per aquells anys com a metge competent i filantrop generós al si de la societat civil valenciana. Fou ell qui havia impulsat des de Lo Rat Penat la creació de València Nova. És com a màxim representant d’aquesta associació que, el 1907, convocà l’Assemblea Regionalista Valenciana. El 14 d’agost de 1917, Barberà s’adreçava a Fabra com a «amic», interessant-se per l’aparició de la seua reforma de les Normes ortogràfiques i alhora informant-lo del seu estudi sobre Carles Ros. El 1910, mossèn Alcover lloà en els termes següents el bon gust lingüístic que Barberà havia demostrat al seu opuscle De regionalisme y valentinicultura (1902):


L’opuscle del Dr. Barberà ofereix filològicament un interès particular perquè son autor ha tengut el bon sentit d’escriure’l en pur valencià, ficanthi moltes de les formes característiques y peculiars del llenguatge vivent d’aquelles regions. Així ho haurien de fer tots els escriptors valencians: fugir de tot castellanisme, conservarse ben valencians de llenguatge y d’esperit, refer y suplir les deficiencies de mots y de formes acudint als tresors imponderables de llurs clàssics, que son l’honor de la literatura catalana. No, no’ls demanem que catalanegin, això és, que copiin el parlar de Barcelona. No han de catalanejar; han de valencianejar; han d’estudiar de prop tot lo que encara’ls queda de llenguatge, no sols a la capital, sinó a totes les comarques de l’antic reine; y amb això y llurs clàssics han de restaurar la llengua, la que han d’enaltir, l’amor de la qual han de despertar pertot arreu, de Santa Pola fins a Vinaròs y Morella.


Són paraules que recorden les que Fabra escriví el 1918 en les seues conegudes recomanacions a un «escriptor valencià».


L’escassa presència valenciana al Congrés –esquifida en nombre de participants i pobríssima quant a aportacions científiques– era un fidel reflex del profund grau de desnacionalització que vivia el País Valencià. Ara bé, fou un fet altament positiu per a la llengua que hi convergissen el màxim representant del ratpenatisme, Teodor Llorente i Olivares, símbol vivent d’una Renaixença valenciana en ocàs, i un representant del nou valencianisme en ascens, Josep Maria Pérez, que després, en les actes del Congrés, fou oportunament substituït per Faustí Barberà. Amb aquesta doble ambaixada, s’hi van fer presents dues visions del País Valencià i dues actituds sobre la llengua, però també una única convicció quant a la percepció de compartir un mateix llegat lingüístic. Ara bé, també cal reconèixer que l’apostolat lingüístic previ d’Alcover en terres valencianes va tenir molt a veure amb la presència de Lo Rat Penat i València Nova a Barcelona (Ferrando, 1989).


En tot cas, el fet històric a retenir és que, així com l’impuls reivindicatiu que generà el Congrés de 1906 es transformà al Principat en un ampli moviment polític i social que assentaria les bases per a la recuperació de l’autogovern, així també la consciència de la necessitat que la llengua pròpia del País Valencià adquirís un estatus mínimament digne començà a generar un moviment reivindicatiu que, tot i ser molt minoritari, assentaria les bases per al valencianisme polític i cultural modern. En tot cas, la dinàmica cultural que suscità el Congrés reeixí a liquidar una Renaixença agònica i un llemosinisne insostenible i a encetar una nova etapa d’expectatives positives quant a la consideració literària, social i política del valencià, les relacions culturals entre els països de llengua catalana i la reivindicació de l’autogovern.


5. La projecció del Congrés a València


L’anunci dels actes previstos i la fixació de la data de celebració del Congrés per a l’octubre de 1906 van suscitar una gran expectació arreu de les terres catalanes. A València en va donar compte la major part de la premsa diària (com ara Las Provincias, La Correspondencia de Valencia, El Pueblo, El Mercantil Valenciano, La Voz de Valencia, El Radical) i la revista València Nova. Difícilment se n’hauria fet ressò sense la presència a Barcelona de Llorente, fundador i històric director de Las Provincias. Val la pena resseguir el tractament mediàtic valencià del Congrés.


València Nova fou precisament la revista («Per la nostra llengua», núm. 9, 1-IX-1906) que, a instàncies del secretari de la Comissió Organitzadora Tècnica del Congrés, s’avançà a informar sobre la seua celebració imminent, tot anunciant la intenció de Roc Chabàs d’assistir-hi. Gràcies a una altra crònica de la mateixa revista («Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana», núm. 12, 20-X-1906), ens assabentem que, com a delegat de l’associació homònima i de la revista, anà a Barcelona Josep Maria Pérez, vocal de la Junta Directiva de València Nova, que degué ser qui va lliurar als organitzadors el comunicat d’adhesió de l’associació, que acabava amb uns emotius «Vixca Catalunya! Vixca València, sa germana!».


El dissabte, 13 d’octubre de 1906, El Pueblo. Diario republicano de Valencia es feia ressò de la inauguració, aquell mateix dia, del Congrés i donava compte de com l’extraordinària inscripció de congressistes havia obligat a traslladar-ne les sessions del Saló de Cent, com estava previst, al Teatre Principal.


Efectivament, dins del clima d’eufòria suscitat pel suport social que va rebre a Catalunya –majoritàriament per militància nacionalista–, mossèn Alcover, com a president, exhortà en el seu discurs d’obertura a tots els «catalans de Catalunya espanyola y Catalunya francesa, de les Balears, Reyne de València y Alguer» a treballar per la replega, l’estudi i l’enaltiment de la llengua catalana. Poc després, Prat de la Riba, en un article publicat a La Veu de Catalunya («L’unitat de Catalunya», 16-X- 1906), confirmava que el Congrés era


la demostració de la unitat de totes les gents que parlen la llengua catalana, [ja que] al trobarnos, al parlarnos, tots hem vist que érem un mateix poble. Que tots ens hem entès, tots ens hem sentit d’un esperit; que després de sigles d’allunyament només hem vist que’ns diferenciava l’obra artificiosa dels homes: rés, una crostra sobreposada, com la cals ab que’ls barbres del classicisme van repintar les maravelles dels antichs monuments, una crosta que’s clivella y salta deixant sortir intacta, immaculada, la pedra indestructible de la rassa.


La premsa valenciana també va destacar, en la major part dels casos, el tracte excepcional que hi va rebre Llorente. Així, La Correspondencia de Valencia. Diario de Noticias, en la seua crònica del 17 d’octubre, titulada precisament «Llorente en Barcelona», se centra en la presència del poeta valencià a partir de les informacions que n’havia donat El Noticiero Universal, de Barcelona:


El decano ilustre de los periodistas valencianos, el incansable D. Teodoro Llorente, ha sido objeto en Barcelona de calurosas demostraciones de vivísima simpatía y de cariñoso afecto, lo cual nos complace consignar, por tratarse de un valenciano insigne que honra donde quiera que vaya a la ciudad que le vio nacer.


El Sr. Mancho, en nombre de Lo Rat Penat, de Valencia, saludó a los congresistas, diciendo que hablaba por delegación de D. Teodoro Llorente. Este insigne literato, desde su entrada en el vestíbulo del teatro, fue respetuosamente saludado por las más distinguidas personalidades. El Sr. [Eusebi] Güell estimó como un grande honor para los catalanes la asistencia de Llorente al Congreso; fue presentado por el Sr. [Leonci] Soler y March a las autoridades, que se pusieron incondicionalmente a sus órdenes.


Tot seguit, el periòdic resumeix les paraules del Dr. Mancho. Per la seua part, El Mercantil Valenciano afegeix, en la seua crònica del 15 d’octubre, nous detalls:


En el Congreso de la lengua catalana, los representantes del Rat Penat de Valencia han tenido entusiasta acogida, especialmente don Teodoro Llorente. A éste le han saludado como fundador del Rat Penat los diputados Sres. Manresa y [Leonci] Soler y March. El Presidente de la Diputación y el Alcalde hicieron la presentación de los congresistas valencianos. A D. Teodoro Llorente se ha señalado un sitio preferente en el Congreso.


El Sr. Mancho leyó un discurso del Sr. Llorente, que fue muy aplaudidísimo, resonando al terminar muchas vivas a Valencia. El discurso tiene por tema: El cultivo de las letras valencianas y la fraternidad de las lenguas catalana y valenciana.


Òbviament, el periòdic no va contrastar aquests darrers detalls, ja que el Dr. Mancho no va llegir cap discurs de Llorente. Més exacta és la crònica de Las Provincias del 17 d’octubre, segons la qual:


El Dr. Mancho, profesor de la Universidad de Valencia, dijo que se honraba con la representación de Lo Rat Penat (aplausos) y que hablaba sin pensarlo, ya que allí se encontraba el representante más ilustre, el verdadero patriarca de las letras valencianas, D. Teodoro Llorente. Ruidosas aclamaciones obligaron a presentarse al Sr. Llorente y recibir los aplausos de la concurrencia, compartiéndolos con los que se tributaron al doctor Mancho por su oportuna improvisación.


En la seua crònica de l’acte (Bolletí, III: 189), mossèn Alcover confirma que Llorente «reb una coral ovació del públich, que dura bona estona. Sonen crits de ¡Visca València! Contestats ab viu entusiasme y mans-belletes a rompre». També havia rebut «una grandiosa salva de picaments de mans» el professor Mancho, que havia començat el seu parlament «ab un valencià ben autèntich y ben agradós, ab frase llampant y llisquívola».


Efectivament, Vicent Mancho s’hi presentà i va ser tractat com a membre de l’ambaixada institucional de Lo Rat Penat nomenada a l’efecte, i, a petició d’un Llorente septuagenari afectat per problemes de sordesa, es limità a improvisar el discurs següent, reproduït a les actes del Congrés (Alcover, 1908: 87):




Excel·lentíssim Primer Congrés de la Llengua Catalana:


Podèu creurer qu’es veritat que molt remot en el meu pensament estaba tenir de pendrer part esta nit en un Congrés qu’es un torneo de l’elocuencia de tots aquells que m’han precedit en lo ús de la paraula. Per això no extranyèu les meues paraules. No creguèu que m’acobardeixi, pues estic acostumbrat a parlar en públich, si be a parlar en una altre llengua.


Pero are estic entre vosaltres y sols dich pera saludar-vos:


Germans: Represento aquí a la Societat «El Rat Penat» de Valencia.


Esta societat esta dedicada al cultiu y al progrés de la llengua comuna, de la que n’es una de tantes branques frondosa y gloriosa.


Esta societat, seguint este moviment, ha nomenat una Comissió y al cap de esta Comissió s’hi ha posat un personatje literari de tots vosaltres ben conegut perquè es apreciat a Espanya y al extranger: es el senyor don Teodoro Llorente.


Els anys que no passen en và, poden fer assecar les forces físiques, pero no les forces intelectuals. Per això este senyor al vorer este local grandiós, al vorer tantes persones aquí reunides, temé que la paraula no poguera ser ben entesa, y per això, de rebot, la pilota ha vingut a mí. Me trobe, donchs, per una part poruch y per altre satisfet, perquè si l’encàrrech es superior a les meues forces, en cambi, el gust am que’l desempenyo correspòn al sentiment que a tots ens uneix.


En nom, pues, del «Rat Penat» y de Valencia y del ilustre vate avans dit, vos saludo y m’oferesch. La meva presencia ho explica tot. ¿Què val lo que’s diga, quan es diu lo que se sent?


He dit.





Al professor Vicent Mancho, la improvisació, que tan bé reflecteix el desgavell lingüístic d’aquest text, no l’exculpa que considerem el seu discurs dessubstanciat, incoherent i inadequat. Potser cal imputar al transcriptor la barreja de valencià i barceloní del text que ens ha arribat, però són sens dubte seues les nombroses interferències del castellà conservades, que revelen un escàs compromís amb la llengua materna i, en canvi, una intensa familiarització amb «una altre llengua», com ell mateix hi reconeix, fruit d’una biografia molt vinculada al món del Dret i a la ciutat de València (Ferrando, 2006a: 139-141).


El dia 14 d’octubre de 1906, diumenge, es constituïren les seccions del Congrés. Fou un dia d’esbargiment per als congressistes, que pogueren examinar l’Exposició bibliogràfica, assistir a la «garden party» que es preparà al parc Güell, escoltar concerts interpretats per orfeons i bandes de música, ballar sardanes i cantar Els segadors, segons ens informa detalladament la crònica d’El Pueblo del 15 d’octubre. La crònica silencia la presència de les representacions de Lo Rat Penat i de València Nova, però s’afanya, en canvi, a glossar la conferència «Solidaridad española» que havia donat, el dia anterior, Miguel de Unamuno al Teatre de Novetats de Barcelona, on atacà virulentament Solidaritat Catalana, «que desconoce Castilla, como Castilla desconoce a Cataluña». La conferència del rector de la Universitat de Salamanca degué ser un dels temes de conversa preferits pels congressistes. Entre els llibres de l’Exposició bibliogràfica, en què, segons informava Las Provincias («Congreso Internacional de la Lengua Catalana», 19-IX-1906), s’havia de mostar «todo, absolutamente todo lo editado en catalán desde principios del siglo XIX en los diversos países de lengua catalana», figuraven els que hi van trametre les delegacions de Lo Rat Penat i de València Nova: per part de la primera entitat, una col·lecció completa de les seues publicacions i els exemplars de particulars que s’hi havien fet arribar fins al 5 d’octubre, i, per part de la segona entitat, els butlletins apareguts de València Nova i dues obres del soci Josep Maria Puig i Torralva, el poemari Lliris i Cards (1889) i l’obra dramàtica Mare i Madrastra (1888).


Constituïda la Secció Literària, se n’oferí la presidència a Llorente. Inicialment, el poeta valencià l’acceptà en nom dels seus paisans escriptors i artistes, però, després de pronunciar un breu parlament sobre la significació de Joaquim Rubió i Ors, «lo Gayter del Llobregat», en la gènesi de la Renaixença i la influència que exercí en ell a l’hora d’adoptar el valencià com a llengua poètica, la cedí a Antoni Rubió i Lluch, ja que, «per son poch oir», segons el report oficial del Congrés (1908: 472), no podia seguir bé les intervencions.


Alliberat del compromís, Llorente aprofità la seua presència al Congrés per a assistir a algunes sessions de la Secció Filològica-Històrica. Las Provincias s’encarregà de donar-ne compte en la seua crònica del 18 d’octubre:


En la sección filológica de la tarde, al presentarse el Sr. Llorente, el Dr. Antonio María Alcover, que presidía, le invitó a ocupar el sillón presidencial con tanta insistencia, que se vio obligado a aceptarlo.


El 17 d’octubre se celebrà l’acte de clausura de les sessions del Congrés al Teatre Principal, ple de gom a gom. Mossèn Alcover feu seure al seu costat Llorente i també incorporà a la taula presidencial dos valencians més, Vicent Mancho i Lluís Fullana. Llorente, emocionat per aquella magna assemblea i pel tracte rebut, i admirat per la ciència o passió dels treballs que va poder escoltar, improvisà en forma de poema una salutació de comiat als congressistes. Els versos, llegits aquesta vegada pel vicepresident de l’Associació de Lectura Catalana, fan així:




Germans de la gloriosa Catalunya,


els de l’Illa daurada y Rosselló,


els d’Alguer, que separa’l mar y allunya,


però l’oblit de vostre origen, no:


per a record d’aquest venturós dia


–per la partida solament amarch–,


Valencia una abraçada vos envia,


arborant com penó de germania


la llengua d’Ausies March.





Segons l’acta de la sessió de clausura, per aquesta poesia, «feta aquell meteix dia per aquell acte» i reproduïda a les actes del Congrés (1908: 674), «l’eminent poeta valencià se’n du una gran ovació, y’s veu obligat a alçarse en salutació d’agrahiment». Situació que recull fidelment la crònica de Las Provincias del 20 d’octubre, en constatar que


la ovación tributada al insigne literato valenciano fue calurosísima y entusiasta. El Sr. Llorente se levantó, agradeciendo, con un saludo al público, las muestras de simpatía que se le prodigaron.


De fet, «té qu’aixecarse un parell de vegades per agrair aquell ovació axordadora» (Bolletí, III: 269).


Idèntiques atencions va rebre Llorente el 18 d’octubre, amb motiu de la recepció dels congressistes forasters a l’Ateneu, on fou convidat a seure en l’estrada de la sala d’actes, junt amb Saroïhandy, Palomba, Ciuffo, Calmette, Guarnerio, Joan Alcover i Costa i Llobera, entre altres. D’acord amb la crònica de la sessió, després de Ciuffo «va parlar el senyor Llorente, resumint la impressió esplendorosa que li ha produit aquet Congrés, fentne notar el sentit patriòtich, y expressant el seu desig, nat en la visita al Tibidabo, de que abans de poch pugui tornar a n’aquella montanya pera inaugurarhi’l monument al gran Verdaguer» (Bolletí, III: 287). Un parlament en el qual, en paraules de mossèn Alcover, Llorente «avuy s’es revelat tant jove de cor y d’intelligencia com era fa coranta anys. No serien inscrits milers de congressistes p’el pur estímul platònic de la filología».


No solament la premsa de la capital valenciana, particularment Las Provincias, es va fer ressò de l’acte de clausura, sinó també la premsa castellonenca, concretament La Provincia, que, el 18-X-1906, li dedicà una breu crònica, on recollia l’aspiració de molts congressistes de repetir la iniciativa:




En el Teatro Principal tuvo lugar anoche la sesión de clausura del congreso de la lengua catalana. La elegante sala de espectáculos del teatro hallábase adornada con guirnaldas de verde follage, prendidas con lazos de varios colores con las cuatro barras catalanas.


Antes de dar comienzo la sesión estaban totalmente ocupados, palcos, pasillos, corredores y butacas por numeroso y distinguido público. Ocupó la presidencia el doctor D. Antonio Alcover. Se leyeron adhesiones de gran número de ayuntaminentos y diferentes corporaciones extranjeras y nacionales. Se pronunciaron discursos acordándose celebrar dentro de poco un nuevo congreso.







En el parlament final del Congrés, mossèn Alcover constatava:


El Congrés ha lograt interessar l’atenció de Barcelona, de Catalunya, dels elements intel·lectuals de Valencia, Balears, Rosselló y dels filòlechs de les altres nacions. Axò era una de les coses que’ns proposavem: que la gent en parlàs, que’ls periòdichs en fessen llargues ressenyes, fer renou, donar fe de vida. Tot axò hu hem conseguit a les totes, a caramull.


Certament, feia bé mossèn Alcover de matisar que el Congrés, a diferència de l’entusiasme que suscità entre àmplies capes socials del Principat, només havia incidit en els «elements intel·lectuals» de les altres terres de llengua catalana. En el cas del País Valencià, la incidència, limitada a la premsa, fou purament cronística i difícilment podríem trobar algun intel·lectual, fora dels invitats o assistents al Congrés, que s’hi hagués interessat. Ben mirat, l’únic nom que podríem trobar a faltar, entre els que s’havien ocupat d’algun aspecte lingüístic del valencià, era el de Josep Nebot i Pérez (1853-1914), que, partidari de l’opció secessionista, no gosà comentar l’efemèride. En canvi, correspon a Llorente el mèrit de projectar i de fer projectar el Congrés en la premsa valenciana, amb una visió calculadament distant, però plenament solidària amb els objectius.


Heus ací una mostra del calculat distanciament polític de Llorente, destinat a preservar el seu lideratge al País Valencià i a contrarestar les possibles acusacions de connivència amb el catalanisme polític, que Alcover (Bolletí, III: 172) va reportar:


Alguns apreciables senyors d’aquest pelatge, topen el venerable valencianista D. Teodor Llorente, vengut aposta per assistir a n-el Congrés, y li diuen: –¿D. Teodor! ¿vostè per aquí? ¿y que també s’es fet separatista? –Jo, els-e contesta D. Teodor, no vullch perjudicar les questions. So vingut per estudiar qu’es axò del Congrés. Jo lo que’ls-e puch dir, es qu’aquí trobe vida, entusiasme, ardor per una idea, qu’es lo que falta a Madrid. Si Madrid no fos axí com es, a Barcelona, a Catalunya, no hi hauria lo que hi ha.


Plenament conscient del doble vessant, científic i polític, del Congrés, Llorente va ratificar el seu inequívoc suport a la iniciativa en unes declaracions a El Noticiero Universal, del 22 d’octubre de 1906, que reprodueix La Correspondencia de Valencia («Opiniones del Sr. Llorente», 22-X-1906) en els termes següents:




El Noticiero Universal publica esta mañana las manifestaciones hechas por el decano de la prensa valenciana, D. Teodoro Llorente.


Dice así el citado periódico:


«Antes de marchar á Valencia D. Teodoro Llorente, hemos querido conocer su opinión sobre el Congreso de la Lengua Catalana, por ser, á la vez que ilustre poeta, experto periodista y político. He aquí el resumen de sus manifestaciones:


Este Congreso –nos ha dicho– no era obra política en los propósitos de sus iniciadores. Son estos hombres de letras, muy catalanistas, sí, pero agenos á las agitaciones de la vida pública. Su presidente dijo en la sesión de apertura: “El Congreso de la Lengua Catalana, para ser obra patriótica, ha de ser exclusivamente científica”. Y en la designación de temas, en su estudio, en las deliberaciones y discursos, el Congreso se ha ceñido á este prudente programa.


Pero como el catalanismo está aquí en un período cada día más agudo, sus partidarios, cada día más numerosos, habían de aprovechar la ocasión para expresar sus ideas y sentimientos. Y esto ha sucedido de manera notable.


Las cuestiones gramaticales que había de tratar el Congreso sólo pueden interesar á los literatos, y los congresistas que se han inscrito, pagando su cuota, han sido tres mil, y hubieran sido muchos más á no haberse cerrado la inscripción. Esa multitud hacía obra de catalanismo, obra política, obra de protesta. Lo mismo significava el aplauso delirante con que recibían los congresistas á todos los oradores, á todos los conferenciantes. Daban á entender que quieren conservar su Lengua, como el elemento principal de sus reivindicaciones.


Esta ha sido la parte política del Congreso de la Lengua catalana; una manifestación más del catalanismo, problema grave, muy grave, más agravado porque no quieren estudiarlo nuestros políticos ni la prensa popular de Madrid, porque se le aplican remedios empíricos, que atizan las pasiones aquí en Barcelona y no resuelven nada.


En el orden literario, esta asamblea ha sido un ensayo, poco preparado, que servirá de punto de partida para estudios muy útiles en el orden lexicográfico y para nuevas reuniones más provechosas. Lo que desde luego es importante, y muy satisfactorio para España, si no hemos de desconocer que Cataluña, Valencia y Mallorca son parte de España, es el aprecio que al mundo intelectual merece la lengua de estas regiones y su renacida literatura. Los sabios extranjeros que han venido al Congreso son franceses é italianos; pero adhesiones, muy expresivas, han llegado de todas las naciones de Europa y de las dos Américas. En todo el mundo culto se aplaude y se adivina ese renacimiento; á los que en él hemos tomado alguna parte, nos duele que se haga poco caso en Madrid y en otros puntos de España.


No faltan, en verdad, en la España castellana votos autorizadísimos en su favor. Ha asistido al Congreso y ha tributado grandes elogios á su lengua, á la literatura y al arte catalán, un Catedrático de la Universidad Central tan distinguido como el Sr. Bonilla San Martín y el eminente Menéndez Pelayo, aunque no ha venido, ha enviado la ratificación de cuanto dijo á favor de este renacimiento en los solemnísmos Juegos Florales de 1888.


En resumen, ha sucedido lo que era natural que sucediera, nada nuevo ni extraordinario; pero sí lo bastante para preocupar á nuestros hombres de Estado, si es que en España hay verdaderos hombres de Estado.»





Algunes d’aquestes idees, Llorente ja les havia expressades en el seu discurs a l’Ateneu barceloní, el 18 d’octubre. Alcover, en la seua intervenció, en va destacar una: «[Llorente] avuy s’es revelat tant jove de cor y d’intelligencia com ara fa coranta anys. No serien inscrits milers de congressistes p’el pur estímul platònic de la filología». Amb les seues intervencions al Congrés i les valoracions tan positives dels resultats, el patrici valencià es va guanyar el cor dels catalans. Són nombrosos els periòdics i revistes del Principat (La Ilustració Catalana, Catalonia, Miau, Lo Camp de Tarragona, etc.) que glossen els seus parlaments i reprodueixen retrats i dibuixos de la seua persona. Llorente, agraït, envia col·laboracions a revistes com La Ilustració Catalana i es compromet a tornar a Catalunya amb motiu dels homenatges a Verdaguer i Aguiló.


6. Llengua i dialectes al Congrés


La descripció de la llengua, reiteradament exigida per Alcover, comportava la consideració dels dialectes territorials, bé en el seu vessant més estrictament lingüístic o bé en el seu paper en la conformació d’una llengua literària comuna. Els dialectes que van rebre una major atenció foren el mallorquí i el valencià. En el cas del valencià, mereixen ser destacades les aportacions de Lluís Fullana Mira (1872-1948) i de Pompeu Fabra.


La comunicació de Fullana, titulada Ullada general sobre la Morfologia Catalana (1908: 249-287), merament descriptiva, s’inspirà en la Morfologia catalana del pare Jaume Nonell i n’arrossegà els defectes. Té el mèrit de ser el primer treball amb vocació estrictament filològica elaborat per un valencià. Amb els materials presentats al Congrés, Fullana redactà el treball Característiques catalanes usades en lo reine de Valencia, obra premiada en els Jocs Florals de Lo Rat Penat de 1907, on reconeix explícitament que «escriure totes les característiques catalanes usades dins lo Reine de Valencia equivaldria a escriure una gramàtica catalana y posar a la portada: Gramàtica de la llengua valenciana». Encara el 1913, en carta a Pere Barnils del 8 de maig, li comunica que li tramet els seus comentaris a les Normes ortogràfiques de l’Institut d’Estudis Catalans (1913), i li demana que «diga de ma part á En P. Fabra i demes amics que facen el favor d’indicar totes les esmenes que creguen deuen fer-me sobre eixe treballet, perque jo com á discipul d’ells ja me’n aprofitaré de llurs consells i de llurs lliçons». Mediatitzat pels seus compromisos amb Lo Rat Penat i el Centre de Cultura Valenciana i decebut per les crítiques als seus treballs, afluixà progressivament els contactes amb Alcover i diluí públicament les seues conviccions sobre la unitat de la llengua, adduint la necessitat de conciliar ciència i opinió pública dominant. I així, el 1915, es prestava a publicar una Gramática elemental de la llengua valenciana, que potenciava les peculiaritats locals i s’apartava en no pocs aspectes de les Normes ortogràfiques de l’Institut d’Estudis Catalans.


La comunicació de Pompeu Fabra va versar sobre Qüestions d’ortografia catalana (1908: 188-221). Ara em limitaré a assenyalar els dos aspectes que el lingüista de Gràcia va tocar en relació directa amb la integració del valencià en la formulació d’una ortografia general per a la llengua catalana: la grafia de la -r final que ha emmudit en el català oriental i l’accentuació de les ee derivades de la E llarga llatina. En el primer cas, Fabra reconeix que caldria escriure la -r «si volem estar d’acord amb els antics i amb els valencians»; tanmateix, això provocaria un excessiu allunyament de la llengua parlada en el català oriental i, davant d’aquesta possibilitat, creu «preferible l’admetre com a literàries diferents formes», de manera que «podria admetre’s clar, flor, madur, i cla, flo, madú; aquelles serien les formes del dialecte valencià, aquestes les del català pròpiament dit i del balear». Una posició que, com sabem, canviarà després en favor de la generalització de la -r final per a tota la llengua. En el segon cas, Fabra s’inclina per un «sistema d’accentuació que precisi l timbre» dels tres tipus de e tònica, una accentuació per al dialecte oriental, una altra per al dialecte occidental i una tercera per al baleàric, perquè creu «preferible que apareguin en la llengua divergencies gràfiques (insignificants, puix son d’accent), que renunciar als aventatges d’un sistema rigorós d’accentuació». Un punt de vista que, tanmateix, no triomfarà tampoc. El tractament d’ambdues qüestions prou que revela la voluntat de Fabra d’adoptar solucions flexibles segons les diferents situacions territorials de la llengua catalana, però també que encara no havia madurat la concepció ortogràfica unitària que triomfarà, gràcies sobretot a ell, en les Normes ortogràfiques de l’Institut d’Estudis Catalans.


[image: Image]


Pompeu Fabra.


Més enllà de l’estudi de la variació dialectal, el Congrés aportà reflexions sobre el paper dels dialectes en la construcció de la llengua literària comuna. Així, Joan Maragall, un dels màxims exponents catalans de la ideologia modernista, abordà la qüestió en la seua ponència «La literatura catalana ¿ha de concedir a un dialecte determinat el predomini absolut damunt tots los altres? ¿ha de mantenir y utilisar les diferents varietats dialectals?» (1908: 489-493). Segons Maragall, «això qu’usualment y oficialment (no científicament) ne dihem llengues, no son altra cosa qu’uns dialectes predominants entre’ls germans llurs; perquè científicament una llengua es una abstracció, y en la realitat viva no hi ha sinó dialectes». Per això creu que és una «lley d’evolució literària» que una literatura atorgue a un dialecte el predomini, però tal situació només és factible quan és el resultat d’un procés històric i d’un consens social. No considera que siga aquesta la situació de la literatura catalana del moment. Per això adverteix del


perill d’adoptar de cop y volta un dialecte com a única llengua literària, avans d’haverse enfortit ab aquella lluita natural, avans d’haver ponderat la seva superioritat ab sos afins, avans d’haverse penetrat dels elements generals de la llengua y haversen assimilat els necessaris. Llavores si que l’empobriment vindría avans que la riquesa, el desús avans del ús complert, l’estancament avans de la corrent, y se pot dir que la mort avans de la vida.


I, en conseqüència, recomana als escriptors de les diferents terres de llengua catalana que


pensi cadascú que son dialecte es el mellor per ell, perquè es la única llengua viva en sos llavis; y encara que’n vegi un altre sobreposar-se per la excel·lencia de ses obres literaries o pel major nombre y cultura de la gent que’l parlen, esperi sempre cadascú qu’ell meteix o altres podràn demà fer prevaldre el seu; perquè no son les llengues les que fan als genis y llurs obres, sinó els homes els que fan les llengues per poètica inspiració. No’ns deixem encegar per una resplendor mudable ni seduir per un ideal d’unitat esterna enemiga de la vivesa de les coses.


Val a subratllar que aquesta posició no té res a veure amb cap defensa de l’anarquia ortogràfica i gramatical –encara no s’havia adoptat la unificació ortogràfica de l’Institut d’Estudis Catalans–, sinó amb la del «sentit de llibertat, qu’es l’essencial del esperit català» i que, segons Maragall, és la condició imprescindible perquè hi haja una veritable «comunió dels homes».


També el mallorquí Gabriel Alomar va aportar una comunicació, titulada «Es indispensable pera la vida i progrés de la nostra llengua, l’unificació absoluta de l’ortografia catalana?» (Alcover, 1908: 467), en què adopta una posició ben diferent de la de Fabra:


L’ortografia ve a esser la representació, externa, visible, simbòlica de la llengua. Es una clau d’unió entre les diverses formes dialectals d’aqueixa llengua, pera la comunicació escrita. Una ortografia plenament catalana, cal, doncs, que abarqui tot l’idioma català en l’extensió dels seus dialectes i subdialectes.


Dins dels treballs de la Secció Social i Jurídica, l’advocat Joaquim Casas Carbó (1858-1943), estret col·laborador de Fabra, presentà una ponència, titulada «Manera com se reforçaràn y consolidaràn els vincles de solidaritat natural entre’ls pobles de llengua catalana assegurantse el pervindre de la nostra literatura» (Alcover, 1908: 689-690), on es propugna la conveniència de coexistir diversos ritmes regionals en el procés de recuperació de l’idioma. Casas Carbó, que edità a la «Biblioteca Popular de l’Avenç» obres de valencians com Teodor Llorente, Salvador Guinot i Bernat Morales Sanmartín, va demostrar en aquesta ponència una sensibilitat especial per al valencià, ja que considerava que la delicada situació del País Valencià requeria un tracte especial. El millor comentari són les seues pròpies paraules, d’un evident toc maragallià:
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